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CIPOC KACAETCsl HE TOJILKO MOJTOTOBKU CIEIHATUCTOB M0 MHOCTPAHHON (PHUIIOJIOTHH, HO W B JPYTUX OTPACISX 3HAHUM
KaK 'YMaHUTAPHBIX, TAK U TEXHUYECKUX. Pa3BUTHE COTPYAHUYECTBA YKPAMHBI ¢ (DPAHKOSI3BIYHBIMU CTPAHAMH B PA3HBIX
KyJIbTYpHO-00pa30BaTebHbIX, SJKOHOMUYECKHX U COLUAIBHO-TIONUTHYECKIX chepax BO3MOMKHO TOJNBKO MPU HAIUYUHU
(hpaHKOSA3BIYHBIX YKPAUHCKUX CIEUanncToB. [IpenoaBaHie MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MPETEPIENIO Pa3Hble H3MEHECHUS,
CBSI3aHHBIC C Pa3pabOTKOW MHOTOYHCICHHBIX METOIUK U Pa3HbIMU MOJIXOJAaMU K WU3yYCHHUIO WHOCTPAHHOIO si3bika. B
HAllld JIHU TPAJMIHOHHOE H3ydeHHe (PaHIy3CKOro s3bika, 0e3 y4éra O0COOCHHOCTEW CMENHANbHOCTH H3Y4YalOIIero
MHOCTPAHHBIH SI3bIK, OTXOIUT Ha BTOPOH IUIAH, YCTYMasi NEPBEHCTBO M3YYCHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA ISl 0OECTICUeHHSI
ero morpeOHOcTe#l M ueneil. B crarbe chenaHa MOMBITKA BBHICBETHUTH MOSIBICHHUE OCOOCHHOTO MOIXOJa K H3YYCHHUIO
(bpaniy3ckoro s3bika — fran3zais sur objectifs spiicifiques, onpezencHsl OCHOBHBIC ATAIbl €r0 Pa3BHUTHS, YUUTHIBAS HX
0COOCHHOCTH, OMUCAHO COBPEMEHHOE COCTOSHUE U MEPCIEKTUBBI Pa3BUTHUsI ATOTO MOAX0/Aa. BHUMaHHE COCPEIOTOUYCHO
TaK)Ke Ha OCHOBHBIX TPYAHOCTSIX, CBI3aHHBIX C MPEMOJaBaHUEM M U3ydeHUEM (PaHIly3CKOTO s3bika B pamkax FOS.

KaroueBble cjioBa: (paHIy3CKHil 3bIK IS L€, ITAlbl Pa3BUTHs, LIEJIEBast Ay AUTOPHUS, I3BIK CIEIHAILHOCTH,
TpyaHocTu npenoaasanus FOS.

Khaichevska Tetiana. French for Special Purposes FOS: Origin and Peculiarities of Approach. Due to the
process of European integration in Ukraine the demand for highly qualified specialists, with a fairly high level of
language skills is constantly increasing. This demand concerns not only foreign philology specialists, but also specialists
in other fields of knowledge as humanities or techniques. The development of Ukraine's cooperation with French-
speaking countries in different cultural, educational, economic, social and political spheres is possible only in the
presence of the French-speaking Ukrainian specialists. Teaching foreign languages has undergone various changes
associated with the development of many methods and different approaches to the study of a foreign language.
Nowadays, the traditional study of the French language, without taking into consideration peculiarities of learner
specialty, fades into the background, giving way to the studying of a foreign language for learner’s needs and purposes.
The article is an attempt to highlight the emergence of a special approach to the study of French — fran3ais sur objectifs
spiicifiques, identify the main stages of its development, give their characteristics, describe the current state of this
approach and perspectives of its development. Also, attention is focused on the main difficulties associated with teaching
and learning of the French language within the FOS.

Key words: French for special purposes, stages of development, target audience, professional language, FOS
teaching difficulties.
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ITEOTPA®IYHA CTPYKTYPA TA METOJIUKA AHAJII3Y
AHIJIINCBKOI BAHKIBCBKOI TEPMIHOJIOI'TI

[pucesiueno npobsieMi BUBYEHHS (haxoBOI TEPMiHOJIOTIT, MPUHIKMIB i GOpMYBaHHS Ta PO3BUTKY 3aJIeKHO Bif 11
MPUHAJIEKHOCTI J0 TMEBHOrO BUIY OUCKypcy. Ha mpuknazni anriidicekoi 6aHkiBebkoi Tepminoiorii (ABT) moGynosano
ineorpadiuHy CTPYKTypy, 110 0a3yeTbcs Ha MeTa-TepMiHi «OaHK» Ta OpraHizauifiHii CTPYKTypi OaHKIB, sSika MICTHTh
YOTHPH OKpeMi HalpsMu: Maiui Oi3Hec, IHIMBIyanbHUI Oi3HEC, NpUBATHUH Oi3HeC (KJII€HT), KOpIoOpaTUBHUMN Oi3Hec.
Ho crpykrypu ABT 3apaxoBano: 3aranbHO-(DiHAHCOBI TEPMiHH, TEPMIHH YIPABIIHHS aKTHBAMH, KPEIUTHI TEPMiHH,
IHBECTHIIIFHI TEPMiHH, TEPMiHH MiXKOAHKIBCHKOI JisITBHOCTI, JTI3MHIOBI TEPMiHU Ta TePMiHH OAHKIBCBKUX TpacTiB. st
MOJAITBIIOTO JOCTIKCHHSI HOMIHATUBHUX 1 (PYHKIIOHATHHO-KOMYHIKATUBHUX OCOOJHBOCTEH TEPMIHOJIOTIi po3pOoOIeHO
JOCIIAHUIBKY CHCTEMY, SIKa MICTHTh II'SITh TOJIOBHHX €TaliB. IONEpEIHiN 3araJibHUH o3I i3 BHUKOPUCTAHHAM
JIECKPHUIITUBHOTO METO/Y; BUOKPEMJICHHS TOJIOBHHUX I'PYIl TEPMIHOJIOTIi AUCKYPCY 3 IOTJISy KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKHY;
3’CyBaHHsl LUISIXIB YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHMX OJMHHIL IEBHOTO JUCKYpCy; MOOYyI0Ba IOJBOBOIO YCTPOIO
KOHIETITOKOPIYCY AUCKYpPCY; MOPIBHSAJIBHUII aHall3 )KaHPOBUX Pi3HOBHIB IEBHOTO BHIY AUCKYpCY (OaHKIBCHKOTO) Ta
JIOCTIKeHHS (QYHKIIOHYBaHHS TEPMiHOJOTIYHUX OJUHHUIIb Y IIHX JKaHPaX.

KirouoBi ci1oBa: 6aHKiBCbKa TEPMIHOJIOTIS, METa-TEPMiH, JUCKYpC, igeorpadidaa cTpyKTypa, IIONIbOBHHA YCTPIH,
KOHIIEIITOKOPILYC.

ITocTanoBKka HayKkoBOI npodyemMHu Ta ii 3HaYeHHsl. B cydacHiil JIHIBICTHUHIN Haylll OJIHE 3
NPIOPUTETHUX MICLIb MOCIA€ JJialeKTUKa KOTHITUBHOTO 1 KOMYyHiKaTuBHOTrO. Lle, cBo€to ueproto, nae
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3MOTy BUBYaTH BepOajbHE apaH)KyBaHHS BY3bKOCICIIAIBHMX TEKCTIB (y T. 4. OaHKIBCHKHX) 13
MOTJIAy KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOI MapaWrMH 3HaHb, 3BAYKAIOUM HAa MYJIbTHUAMCHUILIIHAPHICTD,
KOHBEHIIIMHICTh 1 eKCIUIaHATOpHICTh. I[i Ta IHIII AacMeKTH KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHOTO
CHIPSIMYBaHHS 3aCTOCOBYIOTh Y TE€PMiHO3HABCTBI.

Ha cyuyacHoMy ertami po3BUTKY JIIHTBICTUKU aKTyaJlbHUM 3aJIUIIAE€THCS MUTAHHS MPUHIUIIB
BUOKPEMJICHHSI OKPEMHUX BH[IB TEPMIiHOJOTI] Ta METO/IB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTh JJIsi KOMILIEKCHOTO
aHai3y 11 HOMIHATUBHUX 1 (PYHKIIIOHAJIbHO-KOMYHIKaTUBHUX O0COOJMBOCTEH.

AHaji3 JaociaimkeHb i€l nmpodgeMu. BUBYCHHIO MUTAaHHS TEPMIHOJOTII, JIEKCHKOJIOTIT,
CEMaHTHKH, KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOI MMapauTrMH JIIHTBICTUKH MIPUCBSIYEHO Oarato HayKOBUX POOIT
[2; 5; 8]. Ha cywacHoMy erami akIeHT HAyKOBOi PO3BIAKH MEPEMIIIYETbCS Ha JOCIIIKCHHS
HOMIHATUBHOI TPUPOIU TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHUIG Y IUIOIIMHI KOTHITHMBHOI JISTBHOCTI, iX
BUKOPUCTaHHA B JMCKYPCHBHUX TpakTHKax 1 y Qaxosiii komynikamii [12; 13; 14]. ¥ wmexax
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOT MPOOJEMaTHKH MOBO3HABIIIB HacamIepel IiKaBJISITh TEPMiHOCUCTEMHU
MPOBIAHUX JUCKYpciB — MeanyHoro [1], ropuauunoro [10], myGminuctuanoro [9]. OcobnuBy yBary
TEPMIHO3HABCTBO MPHUIIISE EKOHOMIUHINA TepMiHOJOTIi MapkeTuHry [11] Ta puHKOBUM 1 iHAaHCOBO-
CKOHOMIYHHUM BigHOCHHaM [3].

Mera i 3aBaannsi crarri. MeTta cTarri momisirae 'y BCeOIYHOMY JOCIHIDKEHHI MOHATTS
«yHiBepcallbHUH OaHK» 1 Horo micus mpu ¢GopMyBaHHI igeorpadiqHol CTPYKTYpPH aHTITIHCHKOI
0aHKIBCHKOI TEPMIHOJIOTII, a TaKOX y MOOYA0BI METOAUKH 11 aHami3y. Peanizalis mocraBieHoi MeTH
nepea0davae BUPIMICHHS TaKUX 3aBJlaHb: y3aralbHUTH MOHATTS «yHIBEpPCAIbHUNA OaHK»; BHOKPEMUTH
OCHOBHI TPyNH TEpPMiHOJOTIi OaHKIBCHKOI CIpaBH; PO3KPUTH 0a30Bi MOHATTSA LUX TPYI; BUSBUTU
MeXaHi3MU (GOopMyBaHHS Ta PYHKIIOHYBAHHS aHTIIHCHKOI OaHKIBCHKOI TEPMiHOJIOTII.

Buxkiax ocHOBHOro Martepiajy i 0OIPYHTYBAHHSI OTPMMAHUX Pe3yJIbTATIB JOCTIIKECHHS.
Ha chorojHi He iCHye 3aralbHONPHIHATOrO BM3HAUYEHHS TepMiHa «OaHK». Moro posymiioTh sk:
a) MocepeHNKa, sIKUi Oepe ydacTh y B3a€MOJil MPOAABIIB 1 CHOXUBaYiB (PIHAHCOBHUX PECypCiB 1
BOJHOYAC Ji€ JBOMA PI3HUMH CIIOCOOAMH: 3aTydae KOIITH BiJ MPOJABIIB 1 Ha/lae X HA BUSHAYCHHUX
YMOBAaXx CHOKHMBayaM (TMO3HYaibHUKaM) (MOCepeTHUIbKa (PYHKIIS), CIPUsIE BCTAHOBIECHHIO MPSMOTO
KOHTAKTy MDK MPOJABISIMH Ta IOKYNISAMH (IHAHCOBHX pecypciB (KOHCYNbTAaTHBHA (YHKIIis);
0) 0coOJIMBHIA BT KaliTaJIOTBOPUYOTO MiANPUEMCTBA, IKE MOO1TI3ye BiIbHI pecypcH KIIEHTIB Ta 1HIII
IPOIIOBI KOILUTH, PO3MOAUISE iX BIANOBIAHO 10 MOTped MK Cy0’€KTaMHU PUHKOBUX BIJIHOCHMH, a
TAaKO’X HaJa€ IHII MOCAYrW; B) OCOOJMBI YCTAaHOBH, $KI aKyMYJIOIOTh TPOIIOBI KOIITH 1
HAKOTIMYCHHS, IEPEPO3NOIUISIOTh iX MIISIXOM KpeAWTYBAaHHS, 3[iHCHIOIOTH T'POIIOBI PO3PaxXyHKU M
orepauii 3 IIHHUMHU anepaMu, BUITYCKatOTh IPOIlli B 00Ir TOLIO.

[Ilo6 HajgaTH MOBHE BHM3HAYEHHS TepMiHA «OaHK», HEOOX1HO AOCHIUTH HIATPYHTS HOro
po3BuTKy. Tak, cama Ha3Ba «0aHK» MOXOAWThH Bix iTajiiicbkkoro cioBa banco (ctin, jaBka).
Itaniiicbki GaHKiIpU MIMPOKO BUKOPUCTOBYBAIM 1€i TepMiH y nepioa PeHecaHcy, Koy 3/1iHCHIOBAIN
CBOI omeparlii Ha TOKPUTUM 3€JIeHO ckatepTuHoro croii [15, 83]. Tepmin bank (N) 3amo3uueHo 3
iTamiiicekol uepe3 QpaHiy3bky MOBY — banque (criiika, KOHTOpKa, CTin MiHsm). Itamiiicbkuit
BapianT — banka (banco). Kpim Toro, 3HaxoauMo KOpeHi cjoBa Iie B TepMaHChbKHX MoBax: bank,
banc «raBkay». Crapoanrmiiickke banc cmopimHene 3 anrmidicekum bench, sike MOXOAWTH Bij
nparepmancbkoro bankiz (;raBka). OTxe, pO3BUTOK CEMaHTHYHHUX BiIMOBITHOCTESH HA Mi’XKMOBHOMY
PiBHI TPOXOIUTH Bi/l MOHATTS «y3BUIIIISD 10 «CTIHKa», a MOTIM JI0 «OaHK.

V¥ 80-x pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS B1IOYBCS mpoliec Jibepanizaliii pyxy KamiTamiB 1 rio0ajbHe
3pocTaHHs (PIHAHCOBUX PUHKIB, 11O MPU3BEJIO 1O MOSBU HOBUX (DiHAHCOBUX Taiy3eH, 3/iHCHEHHS
JUSTTBHOCTI SIKMX BiOYBa€ThCA 3a JOMOMOTOIO 1 MOBJICHHEBUX, 1 HE MOBJICHHEBUX 3aco0iB. Jlo
CKJIaJy OCTAHHIX BXOAMTh OaHKIBChbKa TepMiHOJIOTIsA. CHeniagicTi noyajau BUKOPUCTOBYBATH CaMe Ti
OJIMHUII, SIK1, HA X JyMKY, OUTbII MPUAATHI AJi BIJOOpakeHHs crenu@iuHuX notped kimieHTiB. Jlo
MOHATTS «OaHK» TNPHETHYEThCA 1€ PO3YMIHHSA HOro SK CHeliadbHOI YCTaHOBM, SKa IOBHHHA
3aJI0BOJILHUTH MOTPEOU KITIEHTIB i OTPUMATH 3 IIbOT'O MPHUOYTOK.
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VYV crarTi «0aHK» PO3yMIEMO SIK TPOIIOBO-KPEIUTHUM IHCTUTYT, IUBEpcHUdiKailis oreparii
SIKOTO MICTHTB (DiHAHCOBI, MMOCEPEIHUIBKI Ta KOHCYJIBTATHUBHI IMOCIYTH W Jae 3Mory 30epirata abo
3aJTy4aTH KJIIEHTIB 1 3aJIUIIATUCS PEHTA0CTbHUM.

Jnis BuokpemiienHs ta nociixenns AbBT BBenn MOHATTS «yHiBepcalbHUI OaHK» — KpeIUTHO-
(G1HAaHCOBHH 1HCTHUTYT, SIKUM BHKOHYE 0a30BI MOCEPEIHUIIBKO-KOHCYJIBTaTHBHI TTOCIyTH. CTpyKTypa
TAKOro 0aHKY CKJIQJA€THCS 3 YOTUPHbOX OKPEMHX HAIPSMIB: 1HIUBIAyadbHUH Oi3Hec, manuii Oi3Hec,
KOPIOPAaTUBHUI Oi3HEC, MpUBATHUHN KJII€EHT. MOBHI 3aCO0H, SKUMH KOPUCTYIOTHCS MiAPO3MALIH, IO
BXOZATh JI0 1X CTPYKTYPH, HPEACTaBISIIOTH Pi3HI acmekTd meBHOI cdepu OaHKIBCHKOI CIpaBH 1
MICTATh 3HAYHY, MTOCTIHHO 3POCTA0Yy KUIBKICTh CIEHIaIbHUX TEPMIiHIB.

3Bakal0uM Ha Opradi3ailo 0OaHKIB i BU3HAYCHHS MeTa-TepMiHa «OaHK», BUAUIMMO OCHOBHI
IpyNH aHMTHCHKOT 0aHKIBCHKOI TepMiHOJIoril (puc. 1).

TpacTtosi
TePMiHUN

3aranbHo-
diHaHcoBi

JlisnHrosi

TepMiHn

baHkiBCcbKa
TepmiHosoria

IHBECTULIHI Tepminn

TepMiHK ynpasniHHA

TepmiHun
MixkbaHKiB-

CbKoi KpeauTHi

AiANbHOCTI TEPMiHU

Puc. 1. Ioeozpagpiuna cmpykmypa ABT

I3 puc. I BUAHO, IO TEPMIHOJOTIYHUN KOHTHHYYM AaHIJIOMOBHOTO OaHKIBCBKOTO JUCKYPCY
(BM) cknanaeTncs 3 Takux 11€0rpadiyHUX TPYIL:

1) 3aranpHO(iIHAHCOBI TepMiHM (ONMEPYIOTh Yy BCIX Migpo3auiax OaHKy, Hacammepen Yy
«IlepconanpsHOMY OaHKIBCbKOMY 00ciayroByBaHH1», «Ilociyrax cniBpodiTHHKam» 1 «OnepaTuBHOMY
Bijmii») : to buy, calculation, increment; to prolong, tax;

2) TepMiHM ympaBiiHHSA akTHBaMu: custody assets, liquidity management, financial resources,
holdings (assets);

3) KpeauTHI TepMiHU («3aliMU 1 KpeIUTH», «ITO3UKH Ta (GiHaHCYyBaHH»): credit portfolio, loan,
borrower, economic capital, creditworthiness;

4) TepmiHu MiXOaHKIBChKOI MisttbHOCTI (mipo3ain «KoprmopaTuBHi OaHKIBCBKI MOCITYTH»):
clearing, LORO account, NOSTRO account;

5) iHBecTHLIiNHI TepMiHU («IHBECTYBaHHS» Ta «IHBECTYBaHHS Ta MOCIYrH eMiTeHTy»): funds,
capital investment, share, total investments, inflation rate, net profit limit;

6) Ji3UHTOBI TepMiHU («Majlii Oi3HEC», «KOpHopaTuBHUIT Oi3Hec»): lease, leasing property,
leasing giver, amortization, depreciated cost;

7) Tepminu OaHkiBChbKUX TpacTiB («TpacToBuii i MaiiHOBHUI BimIi»): active trust, accumulation
trust, cyber trust, investment trust, flexible trust, trust deposit.

ba3oBUMH MOHATTAMHM IHMX TPyl aHMIINACHKOT OAHKIBCHKOI TEPMIHOJOTIi, IO IOB’s3aHi 3
(meta)repminom bank, e: account, credit, loan (kpeautHi Tepminm), assets, capital (repminu
OankiBchbkMX TpacTiB), fund (mi3mHroBi TepMiHu), MONey (3araabHO(IHAHCOBI TOHATT), risk
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(imBecTHIiitHi TepMminu), StOCK (TepMiHM OGaHKIBCHKHX TpPACTiB). 3 IXHBOIO YYaCTIO YTBOPIOETHCS
HAOIbIIA KIABKICTH TEPMIHOJOTIYHUX  CIIOJNyY€Hb, $KI IIUPOKO BHKOPHUCTOBYIOTBCS Y
6ankiBcbkoMy nuckypcei. Hanpukiian, application of funds, assets of the funds, bank insurance fund,
borrowed fund, cash funds, demand funds capital resources, liquidity risk, money holdings, money
market certificate, money market fund.

Hns  nmocmimkenHs ocoOimBocteit came ABT Oyna pospobieHa mochmigHHUIBKA CHCTEMa
(MeTomosorist), sika Mae JeKibKa CKJIaJOBHX/CTaIliB.

1. 3aranpHuMi poO3TJsAA JIeKCMYHUX onuHHLb 1 BuaieHHs ABT cepen TepmiHIB iHIIMX
By3bKOCIELIANbHUX Traiy3eil. /Uig 1bOoro HUISIXOM aHali3y 3arajbHUX XapaKTEepUCTHK TEPMiHIB,
CTpYKTypu U crienudiku OaHKIBCHKOI AISIIBHOCTI 3/iMCHIOETHCS BiAOIp JIEKCeM, IO MO3HAYAIOTh
OCTaHHI0. BUKOPUCTAaHHS NECKPUIITUBHOIO METOJY JIa€ MiJCTaBU HAJATH 3arajlbHy XapaKTepUCTUKY
aHITHCHKIM  OaHKIBCHKIA TepMiHOCHCTEMI 3a MapaMeTpaMd TOYHOCTI, JIAKOHIYHOCTI Ta
KOHTEKCTOHE3aJICKHOCTI.

2. Buxonsum i3 Teopii miHrBictuuHOi BigHOCHOCTI E. Cemipa, Y. Yopda i monoxenp mozo
«KOTHITHMBHOT CYTHOCTI» Ta «KOTHITHMBHOI IIsLILHOCTI» [4], BinmOyBaeTbCcsl OCMUCICHHS 0aHKIBCHKOT
TISUTBHOCTI SIK PI3HOBUAY KOTHITHBHOI, SIKY JIFOJIMHA CIIPHIMAE Yepe3 MCUXOMEHTAIbHUI MEXaHi3M.
Ha HOMY erani ABT Bu3Ha4aTh K HeBi,I[’€MHy CKJIaJJ0BY OaHKIBCHKOI'O AUCKYpCY. 3a JOIIOMOI0I0
AHAJIITHKO-OIMCOBOTO 1 Ae(iHIIHHOTO METOIB BHOKPEMITIOIOTh TOJIOBHI Ipynu TepMmiHoiorii B/I.

3. 3’sacyBaHHS UUIAXIB 1 CIOCOOIB TBOPEHHS HOBUX AaHIVIIHACBKUX  OaHKIBCHKUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb. 3a JOMOMOTOK KOMITIOHEHTHOTO aHaji3y, KUIbKICHHX IiIpaxyHKIB 1
MeToay cTpykTypHoro MmojemoBaHHs ABT HeoOximHo omucatu cinoBoTBipHuil anroput™m ABT.
KBaHTHTATHBHMIA MiJXij CIPUsE SKICHOMY aHANi3y HOCIIKYBAHHX OJXMHHIb. MlOro MeTa — BUSBHUTH
MPOJIYKTUBHI CJIOBOTBOPYI MOJENI THX, IO HaWYacTille TPaIUISIOThCA B TEKCTax OaHKIBCHKOTO
TUCKYPCY 132 JOMTOMOTOIO SIKHX YTBOPIOIOTHCS HOBI CIIOBOCIIONYYCHHS.

4. IloOynoBa MOJILOBOTO YCTPOIO KOHLIENTOKOPITYCY OaHKIBCHKOI'O IMCKYPCY 3 IMOJAJIBLINM
onucoM (DYHKITIOHYBaHHS CKJIAJHUKIB TepMiHONOri4HOTO 1oyt B/ 3a meBHuME cuenapismu. Jlani 3a
MIPUHIIOM KOHIENTUBHOI AUCTpHOyIii (KOMOIHATOPUKH), OCHOBOIO SIKOi € «CyMiCHa 3yCTPiBaHICTh)»
KOHIICTITIB 1 POXYKTHBHICTh iX BUKOPHUCTaHHA B AMCKYPCI ¥ TaK 3BaHa KOTHITUBHA KapTa IUCKYPCY
[7, 246], BUOKPEMITIOIOTH TepMiHU-IOMIHaHTU B/] 1 3’sICOBYIOTH 1XHi1 KOH(ITYpaTHUBHI KOHCTEISIIT 3
IHIIMMH OaHKIBCHBKUMH T€PMIHAMM.

5. 3pilicHeHHs NOPIBHAUIBHOTO aHaji3 >KaHPOBUX PI3HOBUAIB JHCKypcy. Buxomsum 3i
crenu(piky TEKCTIB OaHKIBCHKOrO AMCKYpPCY Ta JOTPUMYIOUYHCH IOJIOKEHb I10/10 €PrOHOMIKU
MoBJIeHH€EBOT AisuibHOCTI H. Pazinkinoi [6, 5], BUAUIAIOTE TPU MPOBIJIHI KaHPH — HpodeciiHui,
akazieMiuHui, nyominuctuynuil. [lani BinOyBaeTbcs aHani3 pyHkuionyBaHHs ABT y nux »xaHpax.

BucHOBKM Ta nmepcneKTHBU MOAAJIBIIOIO AocjaigxkeHHs. OTxe, yci aHIIiMCbKI OaHKIBCHKI
TEPMIHM Ha3UBaIOTh IEBHI CHELiajbHI MOHATTS OAaHKIBCbKOI ramysi. ¥ CBOil CyKyIMHOCTI BOHHU
YTBOPIOIOTH MOBY caMme II€l ramxy3i AisUIBHOCTI, CJIOBa SIKOI TOYHO BHUPAXalOTh IMEBHI 3HAYECHHS.
bazyrounce Ha BHM3HAu€HHI MeTa-TepMiHa «0aHK», BHOKPEMJIIOIOTH HACTYNHY ixeorpadiuny
cTpykTypy ABT: 3aranbHO-(1HaHCOBI TEPMIHU; TEPMIHU YIPABIIHHS aKTUBAMU; KPEAUTHI TEPMIHU;
TEPMIHM MDKOAHKIBCBKOT MisUIBHOCTI; IHBECTHMILIMHI TEpPMiHHM; JI3MHIOBI TEPMIHM H TepMiHH
OankiBchkux TpacTiB. KommiekcHe pocmimxeHHss ABT mepenbavae ommc i 00’exTuBaIii cepen
TEPMIHOJIOTIYHHUX CHCTEM IHIIMX mnpodeciiiHux ramyzei 1 cy0’extuBauii y Bl 1 3xificHIOeTBCS Y
’saTh eraniB. Hanami JOUUTBHO PO3IJISIHYTH BIUIUMB NUISXIB (POPMYBaHHS aHIIIMChKOI OaHKIBCHKOL
TEpMIHOJIOTIT Ha ii ieorpadiuny CTPyKTYpY.
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Xamep AnHa. MHMpeorpadguueckas CTPyYKTypa M MeTOAHMKA aHAJHM3a AaHIVIMHACKOH OaHKOBCKOM
TepMHHOJOTHH. [locBsimeHo npobiemMe U3ydeHus! CeNUaTU3MPOBAHHON TEPMHUHOJIOTHUH, IPUHIUIIOB €€ ()OPMUPOBAHUS
W pasBUTUSL B 3aBUCHMOCTH OT NPHHAIICKHOCTH K OIPENSICHHOMY BUAY IHcKypca. Ha mnpumepe aHrimiickoi
0aHKOBCKOW TEPMHMHOJIOTUH TIOCTPOCHO HJeorpadMuecKysi CTPYKTYPY, OCHOBAaHHYIO Ha MeTa-TepMUHE «OaHK» U
OpraHM3alMOHHOW CTPYKType OaHKOB, KOTOpas BKJIIOYAaeT 4YeThIpe OTAEJbHBIC HalpaBlICHHUs: Malbli Ou3Hec,
WHIIMBHIYaJIbHBIH OW3HEC, YyacTHBIN OM3Hec (KJIMEHT), KopropatuBHbli OusHec. K ctpykrype ABT oTHeceHsl: o0mie-
(bMHAHCOBBIE TEPMHHBI, TEPMHUHBI YIIPABJICHHUS aKTHBAMH, KPEAUTHbIE TEPMUHBI, MHBECTHLIMOHHBIE TEPMUHBI, TEPMHHBI
MEKOAHKOBCKOW JICSTENPHOCTH, TEPMHHBI JIM3WHTa M OaHKOBCKMX TpacToB. /[l JanmbHEHIIEro wWccieI0oBaHHs
HOMHUHATHBHEIX W  (YHKIHOHAJIHHO-KOMMYHHKATHBHBIX  OCOOCHHOCTEH TepMHHONOTHM Obuta  pa3paboTaHa
HCCIIEOBATEIbCKAsl CHCTEMa, BKIIOYAONIAs IATh OCHOBHBIX 3TAllOB: IPEIBAPUTEIBHOE PACCMOTPEHNE TEPMHUHOIOTHUH
IIPY MOMOIIX JECKPHUIITHBHOTO METOAA; BBIJEICHUE TJIAaBHBIX TPYNIT TEPMHUHOJIOTHYECKON JIEKCHKH AUCKYpCa C TOUKH
3peHUs] KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH; BBIICHEHHE CIOCOO0OB 00pa30BaHMs TEPMHHOJIOTHYECKHX CIMHHMI[ OIPEAEICHHOTO
BU/a IUCKypca (OaHKOBCKOTO); IIOCTPOCHHE MOJEBOW OpraHM3aIMM KOHIIENITOKOPITyca AWUCKYpPCA; COIMOCTaBHTEIbHBIH
aHaIM3 JKAHPOBBIX  PA3HOBUAHOCTEH  ONpEIeNIeHHOro Buja JuUcKypca (0aHKOBCKOTO) H  HCCIEIOBaHUE
(YHKIIMOHMPOBAHUS TEPMHHOJIOTHYECKUX SIUHHUI] B ATUX JKaHpax.

KaioueBble ciioBa: 0aHKOBCKas TEPMUHOJIOTHSI, METa-TEPMHH, JUCKYpC, uneorpaduieckas CTpyKkTypa, moyieBast
OpraHu3aIysi, KOHIETITOKOITYC.

Khatser Ganna. ldeographic Structure and Methodology of English Banking Terminology Analysis. The
article deals with the problem of specialized terminology, the principles of its formation and development depending on
its belonging to a particular kind of discourse. The ideographic structure is built by the example of English banking
terminology (EBT). It is based on the meta-term “bank™ and organizational structure of banks that includes four
independent sectors: small business, individual business, private business (clients) and corporate business. The following
elements have been placed to the structure of EBT: general financial terms, assets management terms, credit terms,
investment terms, inter-banking activity terms, lease and banking trusts terms. To further study of nominative, functional
and communicative peculiarities of terminology the research system consisted of five main stages have been developed.
The first stage is preliminary study of terminology with the help of descriptive method. The second stage is singling out
main term groups of discourse from the point of view of cognitive linguistics. The third stage is to figure out formation
methods of terminological units of a particular discourse type (banking). The fourth stage is to build field structure of the
conceptual body of discourse. The final stage is to carry out comparative analysis of genre types of discourse and
terminology functioning in them.

Key words: banking terminology, meta-term, discourse, ideographic structure, field organization, conceptual
body.
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CEMAHTUKA TA IIEPEKJIAJ META®OPUYHUX JTEKCUYHUX OAUHUIb
Y TEKCTAX AMEPUKAHCBKOI IPECH

[IprcBsYeHO MOCTIHKEHHIO CEMAaHTHKH METa(hOpHYHMX JIEKCHYHMX OJMHHIb B aHTIIHCHKiN MoBi. B mpomeci
JIOCIIIDKEHHS. CUCTEMAaTH30BAHO HAyKOBI pO3pOOKM 3 BHUBYCHHS MeTadopu K JIEKCHKO-CTHIICTHYHOTO SIBHIIA.
OxapakTepru30BaHO OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MeTaop Ta iX CEMAaHTHYHOI'O 3HAUEHHS B TEKCTaX aMEPHKAHCHKOI
npecd. BusHaueHO acomiaTHBHI 3B’S3KM B CEMAaHTHLI MeTa(OPUYHUX JIEKCHUYHHX OIMHHIL B aHATI30BaHMX TEKCTaX
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